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     129  ... قرآن» ترجمۀ خواندنی«معرفی 

 ] نبودند.   و ایشان را جسدى که غذا نخورند قرار ندادیم و جاویدان [هم :
ـ   صورت) کالبدهایی که غـذا نخورنـد، نیافریـدیم و جاویـد      را (به نو ما آنا :ـ 
 هم نبودند.

 دان هم نبودند.  و آنان را کالبدى نساختیم که طعام نخورند، و جاوی :
و آنان را جسدهایی که غذا نخورند قرار ندادیم، و جاویدان هـم نبودنـد [کـه    : 

 از دنیا نروند.]  
 آنها را کالبدهایى نکردیم که به طعام نیازمند نباشند و عمر جاویدان هم نداشتند.   :
ار ندادیم تا به غـذا و  و ما پیغمبران را (چون فرشته) بدون بدن دنیوي قر : ــ 

 طعام محتاج نباشند و در دنیا هم همیشه زنده نماندند.  
: پیامبران را با بدنی نیافریدیم که به غذا احتیاج نداشـته باشـد. عمـر جاویـدان       
 هم نداشتند.

لَ ﴿: 48إسراء،  َ ۡ َ ۡ َ ٱ َ اْ  ُ َ َ  َ ۡ َ  ۡ ُ  .)48( ﴾...ٱ
 ببین چگونه براي تو مثلها زدند!   :

 ببین چگونه براى تو مثلَها زدند. :
 ها زدند.   ببین چگونه براى تو مثل : 

  اند. بنگر که چگونه براي تو مثل زده :
 اند.   بنگر که چگونه براى تو مثلَها زده :

 اند. ها زده بنگر چگونه براي تو مثل :
 بنگر که چگونه براى تو مثلَها زدند.   :

 اند. هایی زده ببین براي تو چه مثل : 
 :  اند.   ها زده بنگر که چگونه براي تو مثل  

:  زنند! ها می سان براي تو مثلَ بنگر که چه  
 دهند!   بنگر تا چه نسبتها به تو می :  

 کنند. گر چگونه تو را به صفاتی [چون شاعر، کاهن، ساحر و مجنون] وصف میبن :
: دهند! بـراي تـو چـه     هاي ناروایی به تو می ابتدا چند گزینه نوشتیم: چه نسبت  

زننـد.   هایی به تو می کنند! چه برچسب ها که نثارت می آورند! چه تهمت ها که درنمی حرف
 آورند! ها که درنمی ه حرفاین را برگزیدیم: براي تو، چ
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Haman, light for me a fire over clay.
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